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M E G Y E I É S H E L Y I É R D E K Ű V E G Y E S T A R T A L M Ú H E T I L A P . 
A „KAPOBVÁBI H I V A T A L N O K O K TÁBSABKÖHE" H I V A T A L O S KÖZLÖNYE. 

Mi lesz abból ? 

Mi nagy társadalmi ha r cok 
korában élünk. 

A régi e l a v u l t r endek véres 
b i l incse i recsegnek. Kétségbevonha
ta t l an és c s a l h a t a t l a n j e l e a z a n n a k , 
bogy a z ember i társadalom ölében 
nagy újjászületés megy végbe ; hogy 
továbbá a m o d e r n életnek n e m 
elegendők a régi társadalmi formák ; 
hogy a n n a k buzogó forrása utat 
tör magának a többé k i n e m elé 
gitő törvényes pa r tok és redves 
h i va t a l o s gátak szólein keresztül. 

A természetes történelmi í'ej-
Üődós e lhagy j a a megállapodott 
kerékvágást, ot t h a g y j a a régi H Z O 
kánokat: levegőbe vet i , m i n t a 
pe lyhet , a z ősrégi ós nyárspolgári 
előítéletek t i sz te le t re méltó mohos 
t u s a k o k a t ; széttöri elementáris erő
v e l a rendi , születési, v a g y o n i s 
egyóbb p r i v i l l e g i umok válaszfalait 
és a különlóle pa rag ra fusok tor
l a s za i t ; me lyek b y r o k r a t i k u s i r o 
dákban megtámasztásukra ós védel
mükre lettek felállítva 

L a s s a n ugyan , de vas n y u 
godtsággal ba lad a m a g a utján a z 
óriási társadalmi felforgatás azon 
mederben, a m e l y e t más törvónyok, 
ástak, m i n t a m i l y e n e k e t g y a k r a n 

o l v a s n i s z o k t u n k h i va t a l o s hirdeté
sekben ós fizetett újságok papirosán 

E s ez a társidalmi változás 
fenséges komolysággal is biztos 
győzelmének tudatával tovább ha l ad 
a reakezionáriusok és nyárspolgárok 
fejei felett, magával ragadván a 
régi jogfosztó intézményeket, tehe
tet len tiltakozásokat és dühös 
átkokat. 

D y n a m i t kitörések, a z u t c a 
kövezet felszakítása nélkül, va l a 
m i n t riadóra való barangozás és 
piros tűzvészek véres fénye nélkül 
— rügyezik és kibő a földből a z 
óriási e l ro thadt ós kiélt tradíciók
ból a beálló világrendek nagy 
reformja ! me ly már a társadalom 
egész szövedékét áthatotta. 

O ly változás, o ly for rada lom 
az , a m e l y n e m lobogott fel néhány 
őrült fej p i l l a n a t n y i , meggondo la t 
l an ötleteihői, b a n e m a z elégedet
lenség és tarthatatlanság v i l l amos 
ságával töltött, természetes v i szo 
nyokból. 

A világ összes tnluja lett tűz
hányóvá és megremeg a l ap j a i ban ; 
k i van véve még csak néhány 
jelentéktelen sziget , a z úgynevezett 
— „boldogok s z i g e t e i . " 

Tűzhányóvá lett az egész világ ; 
vér nélküli rovoluciókra készül ; 
utolsó i r g a l m a t l a n batáridőt adván 
a k a p i t a l i s t i k u s Herkulánumoknak, 
a kéjelgő P o m p e j i k n e k , a m e l y e k 
kapu in ott fénylik a r a n y betűkben 
a régi Rómának gőgös, provokáló 
f e l i r a t : Inc hab i ta t f e l i c i t a s ; i t t 
honol a boldogság ! 

E s a tömegek elégedetlenségé
nek ezen tüzes Vezuvjából ha ta lmas 
dörgés ba l l a t s z ik azon márvány 
paloták felé, me lyek a bőséges 
k o n y h a i l l a tos kigőzölgéseiben v a n 
nak elmerülve és a me lyek kényel
mesen ott n y u g o s z n a k a begy tövé
nél, pompás ker tek buja zöldjében. 

E s a z elógedotlen, e lkeseredett 
tömegek ezen dörgése a régi Rómá
nak fenti feliratára válaszképpen 
a z t h i r d e t i : i t t honol M n y o m o r ! 

Két ellenkező világ, két k ien -
geszte lhot len ellenfél készül a döntő 
ha r c r a . 

N i n c s e n a z egy hajszálnyira 
kiszámítva, m i k o r kerül a dolog 
összeütközésre, m i k o r v ieszhangza -
n a k ha rc i pa j zsa ik : t. i . a tőke 
a r a n y pa jzs ós a*rabságba ejtett, 
megve te t t munkának vaspa jzsa . D e 
a z b izonyos , hogy n incsen távol 
ezen összeütésnek ideje ós hogy a 
m a i emberi nemzedék előbadát 

T A R Q A , 

Sás... 
Sattzárnyu álomparipán rejnillem 
Embercsontokkal borított mezőn. 
Erőtlen erőmmel fékezetten ültem 
8 robogtam, mint a zzámyatbontott vágy. 
Eeer tok céllal At a temetőn.. . 

Ét néha, néha haldoklók nyögése, 
Mint altatódal belefúlt a csendbe . . . 
Amig lovam a holtuk köel szaladt, 
Vágyak keserve szivembe szakadt, 
Álmok leplébe bújtam dideregve. 

Sasszárnyu álomparipán repültem 
Embercsontokkal borított mezőn. 
A gyengeségtől lihegtem ezupán 
S őrülten szálltunk lágyaink után, 
Ezer sok céllal, át — a temetőn. 

Tódor Rezsi. 

Amer ika i történetek. 
E f y magyar glebetrotter naplójából. 

Dallas Texashól Gallwestonba utaztam, 
ahogyan ezen a földön- uiazni lebet. Nem 
Pullmau kocsin, banem jó ielivér paripán. 
Az ut sivár s kietlen sehol semmiféle város, 
vagy pihenő, folytonosunsüppedékes, veszélyes 
hágók és meredélyek A rossz lovasra nehéz 
sor várna itt. De én nem féltem seinini'öl. 

Elfáradtam elcsigázva, végül a távolba 
veszően útszéli csárdát, vagy ahogy azt ott 
nevezik egy »Way Side Ion<-re akadtam, 
örömmel siettem belérni, mert az éjszaka 
is rohamosan közelgett. 

Pisakos, barátságtalan >Barr< fogadolt. 
De mi amerikaik noha a kényelem sokszor 
el is kényeztet, beletörődünk mindenkor 
helyzetünkbe. 

Külsőm elárulta azonnal az idegent. 
Elegánsan, sőt feltűnően csinosan öltözköd
tem a előszeretettel hordtam az ékszert ia. 

Mindezek pedig egy ilyen elhagyatott, út
széli csárdáhan nem jó ajánlólevelet adnak 
az illetőnek. De én nem ijedtem meg a 
magam árnyékától, sőt talán méga másétol sem. 

Javában ettem a sült babot meg 
lűstölt bivalyhust, mikor nagy robajjal be
rontott a csárda ajtón egy egyáltalában 
cseppet sem barátságos idegen, a cow boyok 
ismert öltözetében. Marcona külaejét még 
félelmetesebbé tették az övébe dugott revol
ver k kicsillogó csövei, kezében rövid ostort 
lógott, melyekkel a vad lovakat szokták 
szelídíteni. 

Nem is köszönt. Amerikában már ez 
Úgy szo-áa. A velem szemben levő asztalnál 
telepedett le a enni s inni valót kért. Mi
alatt a hozottakat bekebelezte folylonoean 
reám bámult a mondhatom egy cseppet 
aem voltam elragadtatva bámulatától. 

— Isten as atyám I — de reám egy 
gyilkos benyomását gyakorolta a sokkal 
jobb szerettem volna negyvenezer ménfőiddel 
messzebb lenni tőle. 

Sirolin 
•EaicK ai ttráfrtl él • uauélrt nepiSs* 
IMI fi MMM f̂̂  Tátfidlfcfil. éUfilJ Itifiááfil, 

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár
köhögés, skrofulozis. Influenza 
ellen számtalan tanár és orvot által naponta ájii*?-

MloMiogy értéktelen.utánzatokat la kínálnak, kérjen mindenkor 
„Rovat" eredeti otomogotást. 

W. H*ffMM*-L* Reefae * C : Baael [Mjt) 
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képezi azon hadseregnek, m e l y a z 
uj társadalmi rendek számára uj 
határokat fog kiküzdeni a z élet 
csataterén. 

A nép igaz i harátai, a h a z a 
önzetlen fiai h i v a t v a v a n n a k már 
ar ra , hogy a megújhodó társadalmi 
a l aku la tnak jog i elismerését elő
készítsék és hogy megírják k r i t i k a i 
megjegyzéseiket azon előjátékhoz, 
azon nyitányhoz, me ly a jobb és 
boldogabb jövőnek ha ta lmas s ympho -
niáját megelőzi. 

Éppen azért nem szabad meg 
engedniük azt, hogy a nagy idők 
k ic s inyeknek találják őket ! 

Vájjon a mi életünk, működé
sünk, a m i érzelmeink megfele l 
nek-e azon kor fontosságának, a m e l y 
kar jain h o z z a meg a nagy modern , 
messiási eszméket ? 

Semmiképp sem ! 
Mi várjuk a szent idő eljöve

telét ; és a m i szent napunk v ig i -
liája nem egyébb a legbolondabb 
farsangnál, ame lyben i zga t juk d u r v a 
testi ösztöneinket, felkorbácsoljuk 
szenvedélyeinket, hajhásszuk az 
érzéki gyönyöröket; legyőzött idea-
l i smusunkka l söpörjük p i szkos mu 
lató he lye ink leköpött t e r m e i t ; 
vadu l dühöngve bujálkodva m u l a 
tunk a heves küzdelem, a n a g y 
csata előestéjén, táncolunk a tűz
hányó szélén ! 

Munkánkban és hivatásunkban 
tanúsított könnyelműségünk — kö
vetkezménye a m i buja, eszte len 
mulatozásainknak a nemzet i élet 
minden terén ! 

P e d i g aho l szó van a z erők 
megőrzéséről és gyarapításáról; m i 
dőn fontos munkát ke l l végezni : 
a k k o r meg k e l l hátrálni a féktelen 

mulatozásnak. V a n n a k idők, amidŐD 
tűrnie ke l l v a l a m i t a z embernek ós 
kerülnie a gyönyöröket. 

O l yanok a m i v i s z o n y a i n k i s ; 
ós csak a gyáva léha vagy o t romba 
ember ha j s zo lha t j a i l y e n k o r az 
érzéki gyönyöröket, a féktelen köny-
nyelmü mulatozásokat. 

Beszélünk a nemze t helyzeté 
ről ós bekövetkezhető nagy küzdel
meiről ; és ez csak igen csúnyán 
egyeztethető össze a fe lduzzadt 
a r c o k k a l , homályos s z e m e k k e l ós 
ingadozó járással a balga mulatság 
után. 

O l y a n nép, ame ly k o m o l y a n 
gondo lkod ik so r sa f e l e t t : a z n e m 
pusztíthatja magát a korcsmában 
és n e m m u l a t h a t kábultságig, elbu-
tultságig. 

Mulatozásaink nagy részének 
a lacsony színvonala, azok sokasága 
és a velük járó, nagy költségek 
csak bizonyítékai az illető rétegek 
hiányos műveltségének, könnyelmű
ségének az életben ; egyúttal pedig 
forrásai po l i t i k a i ós gazdasági s ike r 
telenségeinknek. 

I g y készülünk az együttműkö
désre az uj v i s z o n y o k alakulásánál. 
F o n t o s , nagy események előestéjén 
rongyos öltözetben várjuk a z u j , a 
t i sz ta kor virradatát! 

Mi l egyen ebből ? ! 
Cselkó József. 

H Í R E K . 

— Kinevezések. Kaposvár rdt. város 
polgármestere Oszlányi Elemér és Warga 
Ferenc kaposvári lakósokat vároai végre
hajtóvá nevezte k i . Kinevezett Aj végre
hajtók f. hó. 17-én délután Kovács Soma 
helyettes polgármester kezébe tették le a 
hivatalos esküt.— Engelleiter Bezsó szigetvéri 
postatiszt posta és távirda segéd ellenőrré 
neveztetett k i . 

— Jóváhagyott alapszabályok. A m. 
kir. belügyminiszter a németladi polgári 
olvasókör alapszabályait jóváhagyási záradék
kal ellátta. 

— Öngyilkosság. Farkas Ferencné 
szulimáni illetőségű s ugyanotlani lakós 75 
éves polgárasszony f. hó. 15-én mialatt 
hozzátartozói a mezőn foglalatoskodtak a 
konyhaajtó kilincsére felakasztotta magát s 
mire észrevették már halott volt. Mint tudó
sítónk értééit a szerencsétlen öreg asszonyt 
élet unlság ragadta e végzetes teltre. 

— Gyújtó villámcsapások. Szinte meg
rendítő az a sűrű azerenoeétlenség amit 
vérmegyénkben nap nap ulán a megyénken 
keresztülvonuló vihar lépten-nyomon okoz. 
Maholnap állandó rovatot kell nyiUnunk a 
végett, hogy közölheasűk olvasóinkkal a 
megyeszerteelőfordulóazon szerencsétlensége
ket, amit a keres tűi vonuló vihar hol itt, hol 
ott okoz, eltekintve azoktól a mérhetlen 
károktól, amiket a vihart kisérő jégeső és 
orkánszerü szélvihar a gyümölcsös kerték
ben okoz. Mint tudósítónk értesit a mult 
héten két helyen is történt oly nagy mérvű 
szerencsétlenség, ami bizony nem kevésbé 
ejti gondolkodóba a lakósságot, hogy nem-e 
megharagugott a mindenek ura szegény 
magyar népére. Részletes tudósításunk a 
következő : F . hó 15-én istenítélethez 
hasonló vihar vonult k résziül Drávaszent-
mérton község hatérán. A délutáni órák
ban ugyanis sötét felhők tornyosultak, majd 
hirtelen orkánszerü szélvihar kíséretében 
megnyíltak az ég csatornái. Villámcsapások 
egymást érték, mígnem egy eltévedt villám 
a község nyugoti szélén beütött egy pajtába 
felgyújtva azt, mire a megrémült lakösság 
nz oltásra gondolhatott az orkánszerü szél
viharban már is 40 épület állott lángokban. 
A lakösság jajveszékelve, kezeit tördelve 
tehetetlenül nézte mint lesz a félelmetes 
elem martalékává egész életének fáradságos 
munkája, keserves keresménye. Mire a 
dühöngő szélvihar kitombolta magát már 17 
gazda lett földönfutóvá. A legelrettentőbb 
az egész szerencsétlenségben az, hogy az 
ezrekre rugó kárból alig térül meg valami, 
miután biztosítva alig volt valami. 

Ugyanazon napon vonult át a vihar 
Vaska községben is s egy eltéved villám ott 
is beleütött egy lakóházba, melytől azután 
mintegy 10 ház és melléképületei estek a 
lángok martalékául, csak a szomszéd faluk-

,ból oda sereglett tűzoltóság hosszas és 

Mikor már épen elégnek láttam meg-
bámultaiásomat, nehogy félénknek gondoljon, 
oda szóltam: 

— Hé barátom, — nem gondolod, hogy 
most már eleget néztél a szemem közé. 

Hirtelen megszólításom láthatólag za
varba hozta. Ugy látszik olyan félelmetesnek 
tartotta magát, hogy barátságosan kihozta 
a sodrából. 

Lassan s méltóságosan felemelkedett 
helyéről s egészen közel jött hozzám. 

— Te nem vagy amerikai, szólt miköz
ben alaposan végigmustrálta öltözetemet. 
Nagyon jól vagy te öltő,ve erre a vidékre, 
folytatta, 

— Igen szeretek jól öltözködni. 
— Nem félsz tőlem ? — kérdezte most 

hirtelen minden átmenet nélkül. 
— Már mi a csudát félnék tőled, nem 

vagy emberevő. Meg ha az is volnál ugyan 
kemény falat lennék. 

— Nem félsz te tőlem, — kérdezte 
most már igazán félelmetesen. 

— Ugyan miért félnék, k i bántana ilyen 
szegény ördögöt, mint a minő én vagyok, 
vágtam ki hetykén, mimmelve az olyan 
férfit, akinek nincs veszteni Valója. 

— Ilyen ruhában lakk cipőben, nem a 
szegény ördögök szoktak járni, szólt a félel
metes alak. 

— No meg aztán van egy Browingom, 
szóltam, miközben előhúztam zsebemből 
töltött revolveremet. Ezt a barátomat minden 
utamra magammal viszem. Aztán egyszer 
már megtámadlak útközben ie, mikor lovam
mal hazafelé baktattam. S lovammal hat 
embert agyonrugattam, nem hiába voltam 
az első lovas Buffalo Bi l i csapaljában. 

— Fickó te tetszel ne 'em, mondta az 
idegen, szemlátomást meggyőződve bátor
ságomról, — noha a ló históriát nem egészen 
hiszem el Holnap, el kisérlek, mert az ut 
bizonytalan, néhány kontár csirkefogó, ugy 
látszik Texas Bi l i dicsőségére vágyik. 

Aludni tértünk. Elővigyázatböl, a revol
veremet magammal vittem az ágyamba, mert 
nem igen bíztam uj ismeretségemben. 

Éjfél felé lehetett, hirtelen kopogtatás 
ébresztette fel félálmomból. 

— Nyisd ki az ajtótl hallatszott kívülről. 
Az idegen volt. 

— Minek, hagyj aludni, — szóltam 
erélyesen 

— Szobát akarok cserélni veled fickó, 
az én ablakaimon rács van s én rácsos 
szobában aludni nem tudok. 

Felkeltem az ágyból s mig jobb kezein. 

Viskovszky János 
mükertész 

= Kaposvárott. = 

Ajánlja 
dúsan 

fe lszere l t 
magánosoknál 

faiskoláját, jótállván az oltvány faji minőségéről 
i s . Ajánl ja rózsa és egyéb virág
kertészetét. Elvállal uradalmaknál és 

parkírozásokat, fásításokat és minden a kertészeti 
• szakmába vágó munkálatokat. -

Csokrok és koszorúk a l egszebben ós legjutányosabb áron készít
tetnek és szállíttatnak. 

Célja jó, szolid és olcsó kiszolgálás. 
A közönség s z i v e s megrendeléseit kéri. 
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fárasztó muukáj nak sikerűit a veexedelmee 
elemet lokalizálni. 

KineTexéaek. A m. kir. földuiivelés-
ügyi miniixter Ha nal Jóasef m. kir. cím
mel éa jellegiéi felruházott föállaiorvozt 
fóállatorvossá nevette ki — A pén ügy-
miniaxterium vexeléaével megbixott m kir. 
miniaalerelnök Lehman Janoe kapoavári 
pénxügyi fogalmától péntögyi segédtilkArrá 
és Magay Béla állami végrehajtói X . fixetési 
osxlftlyba aorotott állami végrehujlóvá 
nevette ki. 

— Ingyenes Jogvédelem. A m kir. 
földmiveleeügyi miniaxter a sokat emlege
tett a majdnem koldnaaá tett felsőhiii kia-
gaxdák restére, akik ax oraxágos hírű gróf 
Nilxky Ladányi ügyben oly atomom axerepet 
jálssanak, ingyenes jogvédőül dr. Centbe 
Pál kaposvári ügyvédet bixta meg 

— Áthelyezés. Somogyvármegye al
ispánja Hermann Antal dr. nagyatádi köz-
igaxgaláai gyakornokot Kaposvárra helyexle 
at a szolgálattételre ax alispáni hivatalba 
oextolta be. 

— öngyilkosság. Nagy Ignác belegi 
urodalmi kovács fiatal viruló leánya Mariska 
I hó 20-án reggel forgópisstolylyal mellbe 
lőtte magát. A szerencsétlen leányt még aznap 
a somogymegyei köxkórháxba ssállitották, 
hol most a halállal vivődik. Tettének oka 
a i oly gyakori szerelmi csalódás. 

— Baleset Relylélyes eset foglalkoztatja 
a nagyatádi csendörséget. Ax eset körülményei 
axt látszanak igazolni, bogy gnudallttiiaág 
fo)ytáp elő állt balesetről van szó, nincs 
azonban kitárva, hogy öngyilkosaági kísér
lettel állunk szemben. K hó 20 án délután 
a nagya'idi vasúti állomáson egy a 44-ik 
gyalogezred legénységénél szolgáló közlegény 
akart (elaxállni a Somogy-Szobb —barcsi 
vicinálisra, hogy hogysem azoni an oly 
sserencsállenül eaelt viasza, hogy lábai a 
vonat kerekei alá kerültek s as épen meg
induló vicinális a szerencsétlen ki zlegény 
mindkét lábát levágta A súlyosan sebesült 
katonát még aznap a kaposvári katonai 
kűzkórházba ssállitották,életben maradásához 
azonban nincs remény 

— I j tanítok. A vallás- és közok
tatásügyi miniszter Beke Erzse és Süle 
Dénes okleveles állami elemi iskolái mottó 
nói, illetve tanitól a pálfalui állami elemi 
népiskolához rendes tanitó, illetve tanitó 
nővé nevezte k i . 

— Kntba ésett Csonka József föld
műves kutasi lakói f. bó 17-én a kutasi 
határban egy nem vigyázott pillanatban a 
mezón levő kulba esett s mire a mezőn 
dolgozó arató nép segítségére sietett, már 
csak holtlestét tudták hihuzni a mély kútból. 

— Öngyilkossági kísérlet. Kiinti Adolf 
kaposvári lakós földbirtokosnál szolgált 
Habiua Juliána szakácsnő. F . hó. 20-án 
midőn Kunfi Adolf fürdőre akarván utazni 
pénzazekrényét felnyitotta meglepődve tapasz
talta, hogy a penxaxekrényből egy darab 
ezer koronás bankjegy éa erszényéből egy 
darab 60 koronás bankjegy hiányzik Miután 
pedig a pénzszekrényen kűleröszak nyomai 
nem látszottak, a gyanú nem irányulhatott 
másra mint az egyedül otthon levő Habina 
Juliánná szakácsnőre. A károsult Kunfi az 
esetről a rendőrségnél jelentést tett, mire 
a rendőrség a szakácsnőt fogta vallatóra, a 
ki azonban konokul tagadta a terháre rótt 
bűncselekmény elkövetését A megejtett nyomó 
xás során megállapítást nyert ema körül
mény, hogy ax ismeretlen tettes az író 
asztal fiókjában lévő Wertheim kulcsot 
ellopva, azzal nyitotta ki a szekrényt. Miután 
pedig megmotozás alkalmával Habina 
Juliánná ruhái között a rend'rség 246 kor. 
készpénzt és egy 200 koronáról szóló taka
rékpénztári betétkönyvet talált, a melynek 
beszer/eséröl a szakácsné felvilágosítást 
adni nem tudott, igy ezen nyomatékos ter
held adat alapján a rendőrség a szakácsnét 
letartóztatta. Ugy látásik azonban, bogy a 
lelkiismeret mégis furdalta a gyanúsított 
leányt, miután még 20-án cellájában az 
ajtó kilincsre felakasztotta magát. Szeren
csére a rendőrség még idejekorán észre
vette s elvágta a ssineget anélkül, hogy a 
gyanúsítottnak egy kis ijedtségen kívül más 
baja is esett volna. Igy a nyomozást tovább 
folytatják valószínű, hogy még a mai nap 
•orán késre kerülnek a kérdéses bűn
cselekmény lettesei. 

— El fogott betörök. Nagy port vert 
fel városunkban az a vakmerő betörés a 
mi pár hónappal ezelőtt Szilágyi Alajos 
kaposvári Irányi Dániel-utca 14 ss. bolt 
helyiségében lelt elkövetve, rendőrségünk 
azotn erélyes nyomozást vezetett, remélvén, 
hogy a tettest majd csak sikerűi kézre-
kerneni, mint értesülünk végre sikerűit a 
fővárosi rendőrségnek esen betörés tetteseit, 
két budapesti notórius betörő személyében 
ellogni. A két jómadár el-el rándult a 

vidéki városokba • ott a legvakmerőbb 
belöréseket elkövetni, igy tettek ezúttal is, 
lerándultak Kaposvárra s miután sikerült 
egy kis operáció után pár száz koronára 
szert tenni, nyugodtan vissza utaztak a 
fővárosba, mig nem moat két fővárosi 
detektivnek sikerült őket nyakon csípni s 
egy egész halom ily fajta betörést reájuk 
bizonyítani 

— Gyilkosság. Kötelességének áldoza
tává lett Kélbelyi István pusslaszemesi 
erdőőr. Az elmúlt héten ugyanis neje és 
családja hiába várta haza a kötelességét 
híven teljesítő vadőrt, erdei körútjáról. 
Mivel pedig családja már aggódott az erdőőr 
holléte miatt, keresésére indultak s egy 
napi keresés után végre megtalálták az 
erdő egyik mélyében oszladásnak induló 
hulláját. A megindított vizsgálat csakhamar 
meglepő eredménynyel járt. A boneolái 
alkalmával ugyanis megállapítást nyert ama 
körülmény, hogy Kélbelyi halálát két lé-ea 
puskából történt lövés okozta. A csendőrség 
most már erélyes nyomozást indított • á 
tettes csakhamar kézre is került Böhm 
Ferenc kőműves személvében A letartózta
tott tettes eleinte tagadta a lett elkövetését, 
midőn azonban a rögtön foganaiosi.olt ház 
kutatás alkalmával egy lé-es fegyver és 
töltények találtatlak lakásán, beismerő vallo
mást tett. Böbin beismerte ugyanis, hogy 
midőn a tett elkövetése napján fegyveresen 
az erdőbe ment sorsa össze hozta öt, az 
általa már régóta gyűlölt szerencsétlen 
erdőőrrel. Itt kösöttük heves szóváltás 
támadt, mire a t erdöőr fegyvert ragadott s 
azzal vállán megsebezte a vadorzót, akkor 
Böhm is elsütötte fegyveréi - az erdöőr két 
golyótól ta l t lva holtan bukott a pázsitra. 
A csendőrség a lett beismerése ut in a 
gyilkos vadorzót a kaposvári kir. ügyészség 
fogházába kísérte be. 

— Mégkéselt finánc A mult vasárnap 
este 10 és 11 óra köst történt, hogy Papp 
János csurgói pénzügyőr békésen sétált a 
csurgói >sugar uton«, midőn hat legény 
három elölről, három hátulról megtámadta. 
Még mielőtt védelmére kardot ránthatott 
volna, három kés szúrást kapott a bálába, 
kardját pedig a támadók egyike hüvelyéből 
kirántotta, össseakarta törni, de csak el.őr-
biteni tudta A támadók azután kereket ol
dottak. Mint hírlik a támadás oka >egy szép 
szempárs volt. A dologba as elfolyt véren 
kivül az a tragtikus, hogy a szúrások voltaké

ban a revolvert ssorongatlam bal kezemmel 
hirtelen feltártam az ajtót, minden eshetőségre 
elkészültem. Nem támadott meg. összes cók-
mókja a kezében voll Teljesítettem kívánságát. 
A i ö szobájában feküdtem pihenőre. Az 
ablakok, földszintes has lévén, tényleg rácsok
kal voltak ellátva. 

Alig bogy lepihentem, léptek zaja, 
ide-oda fuikoaó emberek kiabálása lett* 
Ugatottá a hangulatot. 

Az ajtómon havas kopogtatás hallatszott. 
— Nyissa ki aa ajtót, — hallatszott 

ismét. 
— M i mi a csudának nyitnám megint 
— Nyissa ki a törvény nevében, mert 

különben lövünk. 
De ennek inftr feln sem volt tréla. 

Htt lehetetlen itt aludni ? Kiugrottam as 
agybóLS mig kezemben hűségéé Browningomat 

szorongattam, hirtelen kitártam as ajtót. 
Nynlc-liz revolver szegződött mellemnek. 
Polizemannok álltak künt. 

— Add no- magad Bi l i , most mar 
nincs menekvés, hangzott felém. 
V > — Hé megálljatok, nem én vagyok 

as a kit kerestek, avval én szobát' cserél
tem As én ssobámbau van az idegen. 

A polizemannok fele e percben el
rohant A másik percben revolver lövések 
zaja hallatszott. 

Kitekintettem az ablakon s latiam, 
bogy az én marcona emberem ép e perc
ben igyekszik átjutni a házat kerítő kőfalon. 
E percben ugy tűnt fel Dekem, mintha 
pih-nót tartana. A kőfal tetején megaUapo-
dotl. A poliaemanek odarolian'ak. Nem védte 
magát. M I M I I hasztalan hívogattak fal tele 
jéröl, az egyik polizeman lábánál lógva le

rántotta onnan. Mint élettelen bulla dőlt a 
rendőrök közé. Egy jól irányzott revolver-
lövée st.ven találta szegény Toxas Ballt, 
mert ö volt az a híres rablógyilkos és be
törő, aki legyilkolva börlönőrét pár nap 
előtt menekült a lömlöcból. 

Ezért nem mert rácsos ablakú szobá
ban aludni, mert érezte, hogy a rend éber 
őrei kutatui fognak utanna. 

S most már feltudtam fogni, miért kér
dezte tőlem oly a nyomatékkal: 

— Nem télsz te tőlem ? 
Most, hogy holtan feküdt előttem a 

könyörlelen gyilkos, mosi kezdtem reszketni 
egész valómban, mert most éreztem csak 
teljességében, hogy kinek a térsaságábau 
töltöttem el egy éjszakét. 

i <•% i « . i s / . D O B O Z A R A a.so K . 

Kapható a gyógyszertárakban, de biztosira nz 

E N E R G I N V Á L L A L A T N Á L P É C S E T T , 

• e l j 6 d e b e z l k é r n r n t e a e n szá l l í t . 

Leghathatósabb és legízletesebb hizlaló és vértisztito szer! 

Síitaos elöke lé orvuntauár és szaklrkiatély i l t a l kitiné ereilniénynyel kipróbálva. 

fttfAMItolfpknil • Sietteti a járást és fogiáat, eloszlatja a mirigyeket ós az 
U J B I UICKOMlt/l . ó l v „ r t biztosítja a csontok ea izmok ép fejlődését — 
javítja ós rendezi ua emésztést 

PelniWtPknél * Utolérhetetlen vérképző, gyengélkedőiméi erősítő ós mirlgjt-
rÜIIIUtbCMlCl . „gniató „„^f _ muiibiijosokuul megszünteti az izzadást e* 
elöaegiii a gyógyulást. 
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pen nem Pappnak, hanem egy kamerádjának 
voltak szánva, kivel Papot az áj homályában 
össze tévesztették a támadók, akiket itt dol
gozó kflmives legények személyében sejt a 
rendőrség. A ssurások Papon sserencsére 
nem értek nemesebb szervet ugy, hogy az 
éji kalandáldozata remélhetőleg mihamarabb 
felépöl sérüléseiből. 

— Elfogott cigányok. Mint már meg
írtak, jó fogást csinált az elmúlt hetekben 
a szigetvári csendőrség. Elfogott egy cigány
karavánt s velők hosszas nyomozás után 
nem kevaaebb, mint 18 rendbeli betöréses 
lopást sikerült a nyomozó csendőrségnek rájuk 
bizonyitani Igazán ödvös intézkedés volt 
Somogyvármegye alispánjának azon rendelete, 
a melylyel eltiltja a vármegye területén 
területén tartózkodó cigánykaravánokat a 
lölartástól. 

— Baleset. Végzetes baleset érte a 
saját vigyázatlansága folytán Straub Nándor 
igali lakós földművest. A szerencsétlen 
ember ugyanis szöllőjében levő gyümölcs
fára mászott fel a végett, bogy piaci ela 
dásra kis gyümölcsöt siedjen. Egy vigyá
zatlan pillanatban azonban oly szerencsét
lenül esett le a fáról, hogy a fa alatt lévő 
egy izöllő karó hasába fúródott. A súlyosan 
sebesült hat gyermekes apát a somogy
megyei közkórházba szállították, éleiben 
maradásához azonban kevés a remény. 

Q> S A R N O K . 

3 mi l<is mesénl* . . . 
A mi kit meténk röpke semmiség. 
Sugárral átszólt tavaszi álom. 
Egy bűvös-bájos, édes pillanat, 
Melyben érettük : te vagy a párom. 
A mi kis mesénk ennyi csupán. 

A mi kis mesénk illatos szellő, 
Mely, mint tavaszkor a virágokat, 
Egymás felé hajlított minket it, 
Hogy álmodjunk sserelmes álmokat. 
A mi kis mesénk ennyi csupán. 

a 
A mi kis mesénk maga a tavast, 
Melyben virágszirmok esője hull 
A vu kis mesénk egy mélabús dal. 
Amelynek vége. zokogásba fúl... 
A mi kis mesénk ennyi csupán. 

Németh Sösh*. 

Tudományos apróságok. 

Bgy történelem előtti város. 

A Kréta szigetén végzett ásatások 
legújabban igen sok kincset hoztak napfényre 
a görög műveltség legősibb korszakából. 
Nemrégiben ásta ki Evansz Knoszosz városát, 
most pedig a sziget éazak-nyugati partján 
fedeztek fel egy várost a történelem előtti 
korszakból. 

Káneától mintegy hus i mérföldnyire s 
a káneai öböltől három mérföldnyire ter
mékeny, egy négyzetmérföld területű síkság 
fekszik, amelynek határa északon a tenger
part, nyugaton a kis Tavromitesz patak, 
keleten Maleme falu. Talaja, mely csak 
néhány méternyire emelkedik k i a tenger 
színe fölött, délfelé lankásan emelkedik és 
dombsorozatba megy ét; egy-egy domb körül
belül hatvan méter magas. 

Ezen a síkságon, mint a vidék lakói 
jól tudják többször ástak k i már ókori 
leleteket, sírköveket, falat, edényt porcelánt. 
A síkság délkeleti részének azért a Palechora 
• régi város, nevet adták. 

Az archeológusok eleddig azonban még 
elhanyagolták est a táját. 

Most nébány hónapja két vincel.ér az 
egyik dombon egy nagy, négyszögű követ 
fedezett fel. 

A vizsgálat kiderítette, hogy a i a kő 
egy boltozatos helyiségnek volt teteje, még 
pedig egy halottas kamarának, amilyent 

^^^Spártában és az attikai Meniszben már 
i f ^ f e k a t ástak ki. 

A négyszögű kripta lent volt egészen 
a földben; hossza ötödfél, « a szélessége 
négy méter, boltozata öt méter magas. 

A kripta alsó falát likacsos kőből 
faragták k i , aminőt azon a vidéken nem 
lebet találni, tehát bizonyosan tengeren 
szálitották oda. 

E kőkockák hat sorban álllak egymás 
mellett s a hézagokat uem cementtel, banem 
apró kerek kavicscsal töltölték ki. 

Padlója mészszel rögzített vaslemezből 
van. Boltozata tizenegy sor lömből áll, 
melyek fokozatosan szűkülnek és a i a kőkocka 
zárta be, a melyet a vincellérek találtak meg. 

Két érből áll ex a helyiség a toioszból, 
melynek a bejárata az északi oldalon van 
és egy átriumból, a mely még tele van 
földel. 

Az ajlónyilás két méter magas és egy 
és félméter széles és jó mély is a fal 
vastagsága miatt. 

Az ajtó alsó szélét három durván 
csiszolt vaslemez alkotta, felső része pedig 
két gyönyörű mirványtáblával van befödve 

Találtak ebben a kriptában hat emberi 
csontvázat, fejjel mind északnak fordulva, 
azonkivül néhány vázát, egy darab kék 
krétát, meg egy rakás faszenet. 

Egyik csontváz a sirbolt közepén 
feküdt, kettő az egyik sarokban, a többi 
bárom a többi sarokban. 

E fölfedezésből szt sejtik a tudósok, 
hogy itt több épület is lesz a mikénei kor
szakból, az a halom pedig, ahol ezt a s ir . 
boltot találták, egy akropolisz (fellegvár) 
volt s ennek lábánál terült el a város. 

Már találgatták is a történelem előtti 
város nevét is. 

Pliniusz és Vergilius némely adata 
szerint úgy vélik, bogy Perganosz feküdt 
ezen a síkságon, amely várost, a monda 
szerint Agamemnon alapította, mikor Trójából 
visszatért. 

(Folyt, köv.) 

1089. szim./1908. vht. 

Árverési hirdetmény. 
Aln l i ro t t bírósági végrehajtó as 1881. 

évi L X . t.-c. 108. §-a értelmében eaennel 
köahirré test i , hogy a kapozv ir i k i r . járás 
bíróságnak 904. V . I I I . 983. száma vég
zése fotlyán dr. Mésrölv Tenö Ügyvéd 
által képviselt The. Mutual életblzt tár
saság javára, 544 korona 82 fill. z jár. 
ugy osatlakozottnak kimondott alap és 
teltilfoglaltalók javára, követelésük erejéig 
Weinberger Imre éz neje ellen foganttosi. 
tott kielégitési végrehajtás ntján le- i l letve 
felülfoglalt és 676 koronára beoaült kővet
kező ingóságok n m : bntorok, háziberen
dezés éa egyéb ingók nyilváaos árverésen 
eladatnak. 

Mely árverésnek a kapoevári k i r . 
jérásbiróság 1908. évi V. I I I . 3u7 1 számn 
végzése folytán 644 K 62 fill. tőkekövete

lés, ennek 6*/o kamatéi éa összesen bíróilag 
már megállapított, valamint a még fel 
mertllendő költségek erejéig, K a p o s v á r 
vhjtást szenvedők lakásén leendő megtartá
sára 1908. éri j i l i n s hő 27-lk napiénak i m. 
4 órája hatái illőül kitüietik és ahhoz a venni 
szindékosók ezenneloly megjsgyzésselhivat-
nak meg, hogy érintett ingóaégok as 1881. évi 
60. t.-o 107. éa 108. § ai értelmében készpénz
fizetés mellett, a legtöbbet Ígérőnek, szük
ség esetén becsáron alnl Is el tognak adatni 

Amennyiben as elárvereaendö ingó 
ságokat mások is le- éa fslűlfoglaltatták 
éa t t o k r a kielégitéai jogot nyertek volna, 
ez»n érve rés as 1881. évi L X . t.-c. 120. §. 
érteimétien ezek javára is elread- l tet ik. 

K e l t Kaposvár, 1908 július bó 12 
R A C Z ISTVÁN, 

k i r bir. végrehajtó. 

1087 szám /1908. vht. 

Árverési hirdetmény. 
Alulírott bírósági végrehajtó as 1881. 

évi L X . t.-c. 102. g-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a kaposvári k i r . járás-
biró ágnak 908. V . I I I . 274. ée 290. számú 
végzése folytán dr. Mészáros Ferenc ügy
véd által képviselt Golteln Jónál javára 
460 kor s járni, ugy otat lekntoitoak k i 
mondott Ő Z T . Haabeek Józsefné javára 
120 k o r , Kaposvári tkpénztár 1600 kor , 
Gazdasági és Ipari tkpénztár 1360 kor., 
Darnay Béla és fivére 163 kor., Fehér Mór 
164 kor.. Horváth Jenő 604 kor 80 fii!., 
Magyar leszámítoló bank javáre dr. Pete 
Márton ellen 461 kor. s jár. erejéig fogana
tosított kielégítési végrehajtás ntján le
i l le tve íelülloglalt és 868 koronára becsült 
kővetkező ingóságok, n. m. : bútorok, házi-
berendezés könyvek és egyéb ingók n y i l 
vánoa árverésen eladatnak 

Mely árverésnek a kapoevári k i r . 
járásbíróság 1908. évi V . U L 290/2. ss vég
zése fqlytán tenli tőkekövetelések, és ezek
nek 6. 6'/, kamatai éa összesen bíróilag már 
megállapított, valamint a még felmerülendő 
költségek erejéig, Kaposvár végrehajtást 
szenvedő Irányi Dánie-ntoai lakásán leendő 
megtartására 1908. évi Július hó 31 ik 
napjának délutánul 4 órája batáridőül k i 
tüzetik és ahhoz a venni szándékozók ezennel 
oly megjegyzésééi hivatnak meg, hogy as 
érintett ingóságok az 1881. évi L X t.-o. 
107. éz 108. §-ai értelmében készpénzfizetés 
mellett, s legtöbbet ígérőnek, szükség ese
tén becsáron alul ia el fognak adatni. 

Amennyiben a i elárverezendő ingósá
gokat mások is le éz telfiltoglaltatták éz 
azokra kielégitési jogot nyertek volna, 
ezen árverés sz 1881. évi L X t.-o. 120. § 
értelmében ezek javára is elrendeltetik. 

Ke l t Kaposvár, 1908. évi július 12. 
R A C Z ISTVÁN, 

k i r . bir. végrehajtó. 

3 3 — . H 3 
Lengyeltútihoz közel fekvó „Baráti"-szölöheg'yen 

egy teljesen újonnan épült ház 
nagy földdel, szőlővel és gyümölcsössel szabad kézből családi 

körülmények miatt a z o n n a l e ladó . 

Bővebb felvilágosítást nyújt: 

HORVÁTH PÁL tulajdonos 
Baráti-szőlőhegy. 

Leveleim: H O R V Á T H P Á L Lengyeltóti poste rest. 
Tudakozódni a lengyeltóti-i állomásfőnök urnái Is lehet. 



1908. július 22. „SOMOGYI U J S A G " 

A magyar újságírás szenzációi! 

A N A P 
A magyar közönség legkedveltebb lapja I 

A 48-as eszmény éa a magyar nemzeti 
tSrakvéaek egyetlen hl) éa kérlelhetet

len szószólója. 

BRAUN SÁNDOR 
Pel«l6s e se rkeas 'A : 

HACSAK GÉZA 

Naponkint 125.000 példány! 
Egy szám á r a : % kra j cá r . 

A NAP elöflietési ára: 
Kréss érre . I I — K. | Negyedévre . . 4 — K. 
ffIrvre . . . * — K | Egy kéaayra. i 40 K. 

F I D I B U S Z 
A legkitűnőbb magyar élclap! 

P á r a t l a n népssertt iég! 

R e m e k szöveg! P o m p á i képek ! 

Mesésen eleaél 

Egy szám ára 5 kra jcár . 
A F I D I B U S Z elöflaetesi ára: 

Eresz évre . . I — K. | Sagyeáévre . . VW K 
Félém . . 3 - K | Kgj béiapra — 50 K. 

Hstatvéayssánekat kaid * UidóklriUl i 

Budapest, \L, Rökk Szilárd-utca 9. 

V I C Z E L Á S Z L Ú 
szij gyártó és nyergesmeeter 

K A P O S V Á R O T T . 

Ajánlja magát a szakmájába vágó minden 
munkák jó, gyors és pontos elkészítésére. 

Raktáron t a r t 

nyergeket, lószerszamrészeket 
— és bőrkenócsöket. 

Kaphatók nála nyárra 

bogárcsipés elleni hálók, 
ugy egyéb lukszusfelszerelések. 

Teljesen kipróbált, 
minden t ek in te tben k i f o g á s t a l a n 

használt I V - e s száma „ Y O S T " - i r ó -

gépet, utolsóelőtti modellünk, ajánl

j u k 800 koronáért, eset leg részlet

fizetésre is. U j , X es számú gépünk 

ára 600 kor . 5 % pénztári engedmény. 

A „YOST*4 irógép 
nem szalagos gép, 
minek következtében írásának t i s z t a 

ságát más gép uto l n e m érte. M ind 

két gépet b e m u t a t j u k a z ország 

bármely részében vételkötelezettség 

nélkül. Bővebbet 

„ Y O S T " irógép r . - t . Budapest , 
VII., Rnsébft-kírnt 9-11. (New-York palota.) 

K f i l d o r M . igazgató. 

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X K X X X X X X X X X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

„Keleti pályaudvar" nagy szálloda 
Budapest, V I I . ker. Thököly-ut 18. 

Tele fon 04 67. Telefon 64- 67, 

A ke l e t i pályaudvar indulási oldalán. A legnagyobb komfo r t t a l b e r e n 

dezve Szobaárak 2 4 0 koronától k e z d v e , vilUanyvUágitással együtt. — 

Utazóknak 20 százalek engedmény. P o s t a és távírda a házban. Minden 

oldalról v i l l anyos közlekedés. Tula jdonos : MX e r s c h 8 * a a n e a . 

X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 
X 

x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x 

ÍVANYVIZ 
VESE-ÉS HÓLYAGBAJOKNÁL MINDEN V I Z E T FELÜLMÚL. 

Kellemes, kissé savanykás izü, vasmentesitett. szensavdus, 

rendkívül üdítő asztali viz. 
O r v o s i l a g a jánlva. O r v o s i l a g a jánlva. 

Ivégyégynédrs kassáéivá, vese- és hölysgbajoknál, s veseroe-
denoe Idült hnrutjainál, hugyké- és t»vényk»pz6désnél, s lég-
Utek és s kiválasztó sservek harntos bástalrcainál kltbnő hatá
sának biionyult - Pretpektsst kívánatra kaid a ftrráakeseiéség: 

Muechong buziási gyógyfürdő igazgatósága Buziasfürdön. 



„ 8 0 M 0 G Y I UJ8ÁG" 1908. július 3 2 . 

miniszteri jóvúhnyyn*. 

A berlini fúl dm. miniszter úrtól 
1906 február 20. 

A kopenhágai belügyminiszter úrtól 
1906. december 20. 

A hessenl nagyhercegségnél a belügy
miniszter úrtól 1907. május 13. 
A berlini földm. miniszter úrtól 

1907 október 15. 
ti 

szer 

l i n t l egb iz tosabb 

egér- s: patkányirtó 
van elismerve. — Tültli külföldi pol
gári és katonai hatóságok elismerése. 

1 adag patkánybacillus 3 . — kor. 
1 „ egérpacülus 1.80 „ 

y y Prospektus kivánatra ingyen y y 

Nagyobb területen az irtást garanciá
val elvállalja 

„RATiN" bakterologlai laborató-rész 
vénytársaság magyarországi vezérkép-

viselóje és egyedárusa 

Hí A A. Hí B É L A 
B U D A P E S T , 

VII. ker., Rottenbiller utca 26/24. 16/24. |. 

iTAÍtA Iliiül 
= Gazdáknál, = 
u r a d a l m a k b a n 

jól bevezetett 

k é p v i s e l ő t 
k e r e s 

elsőrangú, nagy erötakarmánygyár. 
Megkeresések, referenciákkal qgyütt, 

„Takarmány 16290" sz . a . 
N c h w a n . lo/>«*| 

hirdetési irodájába 
B U D A P E S T , Audrássy-nt T . 

intézeudők. 

i i 

h a egy 

végezhet m i n d e n i. i odahaza , 
d r . J U T A S S Y - I V I e készletet b e s z e r e z . 

I l yenek: 

JitlÓ-

.encaefoltoií, tag pórusok, pattanísnyomok, rózsa-
pattanás (ros:ice:i). börkeményedés, borvirág, 

ebhely ellen. 

„ I n t a normális, ép. tiszta arcbőr szépségének ápolására 
ólul és megőrzésére; száraz, sömörös, durva, bomló, fe

szülő, viszkető, hervadó bőrre; ráncok és libabór ellen. 

R f f o r fud l fu i l f i tÓB7lpf f é n i ' e 8 - Z 8 Í r 0 8 ' P ó r U 8 0 » " * t k á 8 (miteaoerea), pat-
DUI gyUg j ILU - a u ö / i l ü h tanásos (viramerlis). eres, vörös arc, vörös orr, 

vörös kéz, fagyási foltok és izzadás ellen. 
Df int lovft té Iróovlűt elsárgult, lebámult, napsütött arcok fehérítésére, 
D U I LlaZlllU-AOöZlOl g Zeplő és májfolt ellen. 

Bőrhámlasztó-készlet 
himlőhely 

Hajgyógyitó-készlet 1" 
kopaszodás meggátlására. 

K készletek föl vaun > „ e r o i v e a raepfiüeló v i appanna l , a szttkóegez k o z m e t i k a i eezkőz-
zol éa a z e r e k k e l , m e l y e k n e k b iz tos hatását 1091. óta eze r éa ezor a r con tapaszta l tuk a 
a m e l y e k n e k ártalmatlanségéról a z Inétzot föoivosa J u t a s s y Jósae f d r . k o z m e t i k u s bér
gyógyász, egészségtan ár k e z e s k e d i k , k inek recopt je l sze r int a s ze r ek készülnek. A ki 
merítő htsználatl utasítás alapján m i n d e n k i s i k e r r e l keze lhe t i önmagát azon szépség, 
hibája e l len , m e l y n e k megtelelő készletet be sze rez . Jutás,y dr. , . S z é p s é g á p o l á s " clinö 

könyve m inden készlethez mellékelve v an . 

M l a a d e i z e g y n a k . - » . e l e t zha-aa S l i o r o n n . 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet eiárusitó osztálya 
B u d a p e s t , I V . , K o s s u t h U a j o s - n . 4. e m e l e t . 

Kapható vagy megrendelhető a s intézeten k i r f l l m inden gyógyszertárban — Féraktár ; 
Terek Jézsef gyógyszertára Budapest, V I . kerület, K i / i l y - s t z a I í . szám. 

Pollitzer Sérvambulatorium. 
Nyilvános orvosi rendelő intézet sérvbajcsok, ferdénnőttek es amputáltak résaére. 

B u d a p e s t , Xte'., U o a a n t h E a t o a - z z . 8 . (Félemelet) 

A s intézet szakorvosa bárkinek teljesen díjtalanul rendelkezőéire áll. A z orvosi 
— — — — — vizsgálat Igénybe vétele vásárlásra nem kötetes — — 

Orvosi ellenőrzés, mérsékelt arak-
Egyéni speciális kezelés. = 

Szabadalmazott eérvkötők már 5 koronától feljebb. Vidéki rendelések az intézet 
szakorvosa által lelkiiamerettsen telülvizai áltatnak a pontosan ée legnagyobb 
titoktartás mellett eszközöltetnek. | R * H i g i é n i k u s c i k k e k ^ K Q » legfinomabb 
minőségben, orvosilag ajánlva éa sterilizálva. Feltétlenül megbízhatók. Tuoaton-

— — ként 2 — 1 6 koronáig. — — 
t ^ v r L . 

Ugyanott J e l en t meg „Az e m b e r egészsége" 
cimfi orvoai inü, mely kizárólag a aérvbajjal, annak 
ellenszereivel foglalkozik E munkát búrkinek di j ta la-

15—52 nnl éa zárt borítékban küldi meg az intését igazgatója. 

Stock Cognac Med ic iná i 
szavatolt valódi borpárlat 

CAM1S és S T O C K 
gázpárolötelepébál 

C o g R a e y ó z f f t z d c t k l l a n d ó h i v a t a l o s 

n - j f j i e l l e n ő r z é s a l a t t . 

Kapható minden jobb Üzletben. 
•Hn<*v**ir)mjni**HWs-mmnn<*» 

Nyomatott Hagelman Károly könyvnyomdájában Kaposvárott. 


